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Convention on the protection and
promotion of the diversity of cultural
expressions

The General Conference of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, meeting in Paris from 3 to 21
October 2005 at its 33rd session,

Affirming that cultural diversity is a defining
characteristic of humanity,

Conscious that cultural diversity forms a
common heritage of humanity and should be
cherished and preserved for the benefit of all,

Being aware that cultural diversity creates
a rich and varied world, which increases the
range of choices and nurtures human capaci-
ties and values, and therefore is a mainspring
for sustainable development for communities,
peoples and nations,

Recalling that cultural diversity, flourishing
within a framework of democracy, tolerance,
social justice and mutual respect between
peoples and cultures, is indispensable for peace
and security at the local, national and interna-
tional levels,

Celebrating the importance of cultural di-
versity for the full realization of human rights
and fundamental freedoms proclaimed in the
Universal Declaration of Human Rights and
other universally recognized instruments,

Emphasizing the need to incorporate culture
as a strategic element in national and interna-
tional development policies, as well as in inter-
national development cooperation, taking into
account also the United Nations Millennium
Declaration (2000) with its special emphasis
on poverty eradication,

Taking into account that culture takes di-
verse forms across time and space and that this
diversity is embodied in the uniqueness and
plurality of the identities and cultural expres-
sions of the peoples and societies making up
humanity,

Recognizing the importance of traditional
knowledge as a source of intangible and ma-
terial wealth, and in particular the knowledge
systems of indigenous peoples, and its positive
contribution to sustainable development, as

Konvention om skydd fér och framjan-
de av mangfalden av kulturyttringar

Generalkonferensen for Fdrenta nationernas
organisation for utbildning, vetenskap och kul-
tur, som haller sin 33:e session i Paris den 3-21
oktober 2005,

bekraftar att kulturell mangfald ar kanne-
tecknande for manskligheten,

ar medveten om att kulturell mangfald utgor
ménsklighetens gemensamma rikedom och bor
omhuldas och bevaras till forman for alla,

inser att kulturell mangfald skapar en rik och
mangfasetterad vérld med fler valmajligheter
samt naring at mansklig formaga och mansk-
liga vérderingar och att denna darfor ar en
grundlaggande resurs for en hallbar utveckling
av gemenskaper, folk och nationer,

erinrar om att kulturell mangfald som far
utvecklas inom en ram av demokrati, tolerans,
social rattvisa och dmsesidig respekt mellan
folken och kulturerna dr en nddvéandig forut-
sittning for fred och sakerhet pé lokal, natio-
nell och internationell niva,

framhaver betydelsen av kulturell mangfald
for ett totalt forverkligande av de ménskliga
rattigheterna och de grundldggande friheterna
som formuleras i den allménna forklaringen
om de manskliga rattigheterna och i andra all-
mant erkénda instrument,

betonar att det &r nodvéndigt att inforliva
kultur som ett strategiskt inslag i nationell och
internationell utvecklingspolitik samt i inter-
nationellt utvecklingssamarbete och samtidigt
beakta Forenta nationernas millenniedeklara-
tion (2000) dar man betonar vikten av att utrota
fattigdom,

beaktar att kultur antar olika former i tid och
rum och att denna mangfald uttrycks genom
identiteternas och kulturyttringarnas unika ka-
raktar och variationsrikedomen hos de folk och
samhallen som utgdr manskligheten,

erkénner vikten av traditionell kunskap,
daribland ursprungsbefolkningarnas kunskaps-
system, som en kalla till andlig och materiell
rikedom samt denna kunskaps positiva bidrag
till en hallbar utveckling och behovet av att



well as the need for its adequate protection and
promotion,

Recognizing the need to take measures to
protect the diversity of cultural expressions, in-
cluding their contents, especially in situations
where cultural expressions may be threatened
by the possibility of extinction or serious im-
pairment,

Emphasizing the importance of culture for
social cohesion in general, and in particular its
potential for the enhancement of the status and
role of women in society,

Being aware that cultural diversity is
strengthened by the free flow of ideas, and that
it is nurtured by constant exchanges and inter-
action between cultures,

Reaffirming that freedom of thought, expres-
sion and information, as well as diversity of the
media, enable cultural expressions to flourish
within societies,

Recognizing that the diversity of cultural
expressions, including traditional cultural
expressions, is an important factor that allows
individuals and peoples to express and to share
with others their ideas and values,

Recalling that linguistic diversity is a fun-
damental element of cultural diversity, and
reaffirming the fundamental role that education
plays in the protection and promotion of cul-
tural expressions,

Taking into account the importance of the
vitality of cultures, including for persons be-
longing to minorities and indigenous peoples,
as manifested in their freedom to create, disse-
minate and distribute their traditional cultural
expressions and to have access thereto, so as to
benefit them for their own development,

Emphasizing the vital role of cultural inter-
action and creativity, which nurture and renew
cultural expressions and enhance the role
played by those involved in the development of
culture for the progress of society at large,

Recognizing the importance of intellectual
property rights in sustaining those involved in
cultural creativity,

Being convinced that cultural activities,
goods and services have both an economic and
a cultural nature, because they convey identi-
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péa adekvat satt skydda och framja denna kun-
skap,

erkanner att det &r nddvéandigt att vidta
atgarder for att skydda kulturyttringarnas
mangfald och innehall, sarskilt i situationer
dér kulturyttringar riskerar att forsvinna eller
forandras i betydande grad,

betonar kulturens betydelse for den sociala
sammanhaliningen i allmanhet samt i synner-
het dess bidrag till en béttre stallning och roll
for kvinnorna i samhéllet,

ar medveten om att kulturell mangfald for-
starks av fri rorlighet for idéer och far naring av
standigt utbyte och samspel mellan kulturer,

bekréftar att tankefrihet, yttrandefrihet och
informationsfrihet tillsammans med mediernas
mangfald gor det majligt for kulturyttringar att
komma till sin ratt i samhallet,

erkanner att mangfalden av kulturyttringar,
déribland de traditionella kulturyttringarna, ar
en viktig faktor som gor att enskilda och folk
kan uttrycka sig och dela med sig av sina idéer
och vérderingar,

paminner om att spraklig mangfald ar ett
vasentligt inslag i den kulturella mangfalden
och bekraftar utbildningens grundlaggande
roll nér det géller att skydda och framja kul-
turyttringar,

beaktar att det ar viktigt for alla att kultu-
rerna lever, inbegripet for personer som tillhor
minoriteter och for ursprungsbefolkningarna,
vilket uttrycks genom maénniskors frihet att
skapa, sprida och distribuera sina traditionella
kulturyttringar och fa tillgéng till dessa for att
kunna dra nytta av dem for sin egen utveck-
ling,

betonar den véasentliga betydelse av kul-
turellt skapande och kulturellt samspel som
berikar och fornyar kulturyttringarna och for-
starker funktionen for de personer som verkar
for att utveckla kulturen och dérmed bidra till
framsteg i hela samhéllet,

erkanner vikten av immateriella rattigheter
som ett stod for personer som deltar i kulturellt
skapande,

ar overtygad om att kulturella aktiviteter,
varor och tjanster ar av bade ekonomisk och
kulturell art eftersom de &r bérare av identi-
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ties, values and meanings, and must therefore
not be treated as solely having commercial
value,

Noting that while the processes of globa-
lization, which have been facilitated by the
rapid development of information and com-
munication technologies, afford unprecedented
conditions for enhanced interaction between
cultures, they also represent a challenge for
cultural diversity, namely in view of risks of
imbalances between rich and poor countries,

Being aware of UNESCO’s specific man-
date to ensure respect for the diversity of
cultures and to recommend such international
agreements as may be necessary to promote
the free flow of ideas by word and image,

Referring to the provisions of the internatio-
nal instruments adopted by UNESCO relating
to cultural diversity and the exercise of cultural
rights, and in particular the Universal Declara-
tion on Cultural Diversity of 2001,

Adopts this Convention on 20 October
2005.

I. Objectives and guiding principles

Article 1
Objectives

The objectives of this Convention are:

(a) to protect and promote the diversity of
cultural expressions;

(b) to create the conditions for cultures to
flourish and to freely interact in a mutually
beneficial manner;

(c) to encourage dialogue among cultures
with a view to ensuring wider and balanced
cultural exchanges in the world in favour of
intercultural respect and a culture of peace;

(d) to foster interculturality in order to deve-
lop cultural interaction in the spirit of building
bridges among peoples;

(e) to promote respect for the diversity of
cultural expressions and raise awareness of its
value at the local, national and international
levels;

(f) to reaffirm the importance of the link bet-
ween culture and development for all countri-
es, particularly for developing countries, and
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teter, varderingar och betydelser och darfor
inte bor behandlas som om de enbart hade ett
handelsvarde,

konstaterar att globaliseringen som under-
lattas av informations- och kommunikations-
teknikens snabba utveckling skapar helt nya
forutséattningar for ett battre samspel mellan
kulturerna, samtidigt som den utgdr en utma-
ning for den kulturella mangfalden, sarskilt
med tanke pa risken for obalans mellan rika
och fattiga lander,

ar medveten om Unescos sarskilda uppdrag
att se till att den kulturella mangfalden respek-
teras och att anbefalla sddana internationella
6verenskommelser som kan vara nddvandiga
for att genom ord och bild framja fri rorlighet
for idéer,

héanvisar till foreskrifterna i de internatio-
nella instrument som Unesco antagit och som
ror kulturell mangfald och utévandet av kul-
turella rattigheter, sérskilt 2001 ars allmanna
forklaring om kulturell mangfald, och

antar den 20 oktober 2005 denna konven-
tion.

I. Mal och végledande principer

Artikel 1
Mal

Malen for denna konvention skall vara

a) att skydda och framja mangfalden av kul-
turyttringar,

b) att skapa forutsattningar for kulturerna att
fritt kunna blomstra och samspela och pa sa
satt berika varandra,

c) att uppmuntra till dialog mellan kultu-
rerna for att sékerstdlla mer omfattande och
balanserade kulturutbyten i vérlden, vilka
framjar 6msesidig respekt for kulturer och en
fredskultur,

d) att framja interkulturalitet for att utveckla
samspel mellan kulturer i syfte att bygga broar
mellan folken,

e) att framja respekten for mangfalden av
kulturyttringar och medvetenheten om kultu-
rens varde pa lokal, nationell och internationell
niva,

f) att bekréfta vikten av sambandet mellan
kultur och utveckling for alla lander, sérskilt
utvecklingslanderna, och framja insatser pa



to support actions undertaken nationally and
internationally to secure recognition of the true
value of this link;

(9) to give recognition to the distinctive na-
ture of cultural activities, goods and services as
vehicles of identity, values and meaning;

(h) to reaffirm the sovereign rights of States
to maintain, adopt and implement policies and
measures that they deem appropriate, for the
protection and promotion of the diversity of
cultural expressions on their territory;

(i) to strengthen international cooperation
and solidarity in a spirit of partnership with a
view, in particular, to enhancing the capacities
of developing countries in order to protect and
promote the diversity of cultural expressions.

Article 2
Guiding principles
1. Principle of respect for human rights and
fundamental freedoms

Cultural diversity can be protected and pro-
moted only if human rights and fundamental
freedoms, such as freedom of expression,
information and communication, as well as the
ability of individuals to choose cultural expres-
sions, are guaranteed. No one may invoke the
provisions of this Convention in order to in-
fringe human rights and fundamental freedoms
as enshrined in the Universal Declaration of
Human Rights or guaranteed by international
law, or to limit the scope thereof.

2. Principle of sovereignty

States have, in accordance with the Charter
of the United Nations and the principles of
international law, the sovereign right to adopt
measures and policies to protect and promote
the diversity of cultural expressions within
their territory.

3. Principle of equal dignity of and respect
for all cultures

The protection and promotion of the diver-
sity of cultural expressions presuppose the re-
cognition of equal dignity of and respect for all
cultures, including the cultures of persons be-
longing to minorities and indigenous peoples.
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nationell och internationell niva for ett erkan-
nande av det sanna vardet av detta samband,

g) att erkanna sararten i kulturella aktivite-
ter, varor och tjénster, vilka &r bérare av identi-
teter, varderingar och betydelser,

h) att bekrafta staternas suverdna rétt att
behalla, anta och genomfora den politik och de
atgarder som de anser lampliga for att skydda
och framja mangfalden av kulturyttringar inom
sitt territorium,

i) att stdrka internationellt samarbete och
internationell solidaritet i en anda av partner-
skap for att sarskilt 6ka utvecklingsldndernas
formaga att skydda och framja mangfalden av
kulturyttringar.

Artikel 2
Végledande principer

1. Respekt for de ménskliga réattigheterna
och de grundlaggande friheterna

Kulturell mangfald kan endast skyddas och
framjas om manskliga rattigheter och grund-
laggande friheter som yttrandefrihet, infor-
mationsfrihet och kommunikationsfrihet samt
mojligheten for individerna att valja kulturytt-
ringar garanteras. Ingen far dberopa bestam-
melserna i denna konvention for att kranka de
manskliga réttigheterna och de grundldggande
friheterna sdsom de faststélls i den allmanna
forklaringen om de manskliga rattigheterna
eller garanteras i internationell rétt, eller for att
begransa deras rackvidd.

2. Suveranitet

Staterna har, i enlighet med Forenta natio-
nernas stadga och principerna i internationell
ratt den suverdna rétten att anta den politik
och de étgarder som de anser lampliga for att
skydda och framja mangfalden av kulturytt-
ringar inom sitt territorium.

3. Likvardighet och respekt for alla kultu-
rer

Att skydda och framja mangfalden av
kulturyttringar innebér att man erkanner alla
kulturers likvérdighet, déribland minoriteters
och ursprungsbefolkningars, och att man res-
pekterar dessa.
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4. Principle of international solidarity and
cooperation

International  cooperation and solida-
rity should be aimed at enabling countries,
especially developing countries, to create and
strengthen their means of cultural expression,
including their cultural industries, whether
nascent or established, at the local, national
and international levels.

5. Principle of the complementarity of eco-
nomic and cultural aspects of development

Since culture is one of the mainsprings of
development, the cultural aspects of develop-
ment are as important as its economic aspects,
which individuals and peoples have the funda-
mental right to participate in and enjoy.

6. Principle of sustainable development

Cultural diversity is a rich asset for indivi-
duals and societies. The protection, promotion
and maintenance of cultural diversity are an
essential requirement for sustainable deve-
lopment for the benefit of present and future
generations.

7. Principle of equitable access

Equitable access to a rich and diversified
range of cultural expressions from all over the
world and access of cultures to the means of
expressions and dissemination constitute im-
portant elements for enhancing cultural diver-
sity and encouraging mutual understanding.

8. Principle of openness and balance

When States adopt measures to support the
diversity of cultural expressions, they should
seek to promote, in an appropriate manner,
openness to other cultures of the world and to
ensure that these measures are geared to the
objectives pursued under the present Conven-
tion.

11. Scope of application

Article 3
Scope of application

This Convention shall apply to the policies

4. Internationell solidaritet och internatio-
nellt samarbete

Internationellt samarbete och internationell
solidaritet bor syfta till att alla I&nder, och i
synnerhet utvecklingslénder, skall kunna skapa
och forstarka de kanaler som &r nddvandiga
for att pa lokal, nationell och internationell
niva uttrycka sin kultur, vilket inbegriper kul-
turndringarna, oavsett om dessa &r nya eller
véletablerade.

5. Komplementaritet mellan utvecklingens
ekonomiska och kulturella aspekter

Eftersom kulturen &r en av de grundlaggan-
de faktorerna for utveckling &r utvecklingens
kulturella aspekter lika viktiga som de eko-
nomiska och det &r darfor en grundldggande
rattighet for saval individer som folk att delta i
och fa del av kultur.

6. Hallbar utveckling

Den kulturella mangfalden utgér en stor
tillgdng for de enskilda och for samhéllena.
Att skydda, framja och bevara den kulturella
mangfalden &r en nodvandig forutsattning for
en hallbar utveckling till gagn for dagens och
framtidens generationer.

7. Lika tilltrade

Lika tilltrade till en rik och varierad skala av
kulturyttringar fran hela varlden samt tilltrade
for kulturer till uttrycksséatt och spridnings-
satt &r viktiga for att ta tillvara den kulturella
mangfalden och framja émsesidig forstaelse.

8. Oppenhet och jamvikt

Nar staterna antar atgarder for att framja
mangfalden av kulturyttringar bor de pa lamp-
ligt sétt strava efter att framja 6ppenheten mot
andra kulturer i vérlden och att sakerstalla att
dessa atgarder tar sikte pd malen for denna
konvention.

I1. Tillampningsomrade
Artikel 3
Tillampningsomrade
Denna konvention skall tillampas pa den



and measures adopted by the Parties related to
the protection and promotion of the diversity of
cultural expressions.

I11. Definitions

Article 4
Definitions

For the purposes of this Convention, it is
understood that:

1. Cultural diversity

“Cultural diversity” refers to the manifold
ways in which the cultures of groups and socie-
ties find expression. These expressions are pas-
sed on within and among groups and societies.

Cultural diversity is made manifest not only
through the varied ways in which the cultural
heritage of humanity is expressed, augmented
and transmitted through the variety of cultural
expressions, but also through diverse modes
of artistic creation, production, dissemination,
distribution and enjoyment, whatever the me-
ans and technologies used.

2. Cultural content

“Cultural content” refers to the symbolic
meaning, artistic dimension and cultural values
that originate from or express cultural identi-
ties.

3. Cultural expressions

“Cultural expressions” are those expressions
that result from the creativity of individuals,
groups and societies, and that have cultural
content.

4. Cultural activities, goods and services

“Cultural activities, goods and services”
refers to those activities, goods and services,
which at the time they are considered as a
specific attribute, use or purpose, embody or
convey cultural expressions, irrespective of
the commercial value they may have. Cultural
activities may be an end in themselves, or they
may contribute to the production of cultural
goods and services.

5. Cultural industries
“Cultural industries” refers to industries
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politik och de &tgarder som parterna antar for
att skydda och framja mangfalden av kultur-
yttringar.

I11. Definitioner

Artikel 4
Definitioner

I denna konvention géller foljande defini-
tioner:

1. Kulturell méangfald

kulturell mangfald: de manga olika former
genom vilka grupper och samhallen uttrycker
sin kultur. Dessa yttringar sprids inom grupper
och samhéllen och mellan dem.

Den kulturella mangfalden visar sig inte bara
i de olika former genom vilka ménsklighetens
kulturarv yttrar sig, berikas och formedlas tack
vare mangfalden av kulturyttringar, utan ocksa
genom olika satt for konstnarligt skapande,
produktion, spridning, distribution och nytt-
jande, oavsett de medel och den teknik som
anvands.

2. Kulturellt innehall

kulturellt innehall: den symboliska betydel-
sen, den konstnarliga dimensionen och de kul-
turella vdrden som har sitt ursprung i kulturella
identiteter eller som uttrycker dessa.

3. Kulturyttringar

kulturyttringar: yttringar som ar resultatet av
individers, gruppers eller samhéllens skapande
och som har ett kulturellt innehall.

4. Kulturella aktiviteter, varor och tjanster

kulturella aktiviteter, varor och tjanster:
aktiviteter, varor och tjanster vilka med avse-
ende pa sin sarskilda kvalitet, anvandning eller
andamal inforlivar eller formedlar kulturytt-
ringar, oberoende av sitt eventuella handels-
varde. Kulturella aktiviteter kan vara ett mal
i sig eller bidra till produktion av kulturella
varor och tjanster.

5. Kulturnéringar
kulturndringar: ndringar som framstaller

7
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producing and distributing cultural goods or
services as defined in paragraph 4 above.

6. Cultural policies and measures

“Cultural policies and measures” refers to
those policies and measures relating to culture,
whether at the local, national, regional or inter-
national level that are either focused on culture
as such or are designed to have a direct effect
on cultural expressions of individuals, groups
or societies, including on the, creation, produc-
tion, dissemination, distribution of and access
to cultural activities, goods and services.

7. Protection

“Protection” means the adoption of mea-
sures aimed at the preservation, safeguarding
and enhancement of the diversity of cultural
expressions.

“Protect” means to adopt such measures.

8. Interculturality

“Interculturality” refers to the existence and
equitable interaction of diverse cultures and the
possibility of generating shared cultural expres-
sions through dialogue and mutual respect.

IV. Rights and obligations of Parties

Article 5
General rule regarding rights and obligations

1. The Parties, in conformity with the Charter
of the United Nations, the principles of interna-
tional law and universally recognized human
rights instruments, reaffirm their sovereign
right to formulate and implement their cultural
policies and to adopt measures to protect and
promote the diversity of cultural expressions
and to strengthen international cooperation to
achieve the purposes of this Convention.

2. When a Party implements policies and ta-
kes measures to protect and promote the diver-
sity of cultural expressions within its territory,
its policies and measures shall be consistent
with the provisions of this Convention.

och sprider kulturella varor och tjanster enligt
punkt 4.

6. Kulturpolitik och kulturpolitiska atgar-
der

kulturpolitik och kulturpolitiska &tgarder:
politik och &tgarder som géller kultur pa lokal,
regional, nationell eller internationell niva,
antingen inriktade pa kultur i sig eller avsedda
att ha direkt inverkan pa kulturyttringar hos
enskilda personer, grupper eller samhallen,
inbegripet pa skapande, produktion, spridning
och distribution av kulturella aktiviteter, varor
och tjanster samt tilltradet till dessa.

7. Skydd

skydd: antagandet av tgérder som syftar till
att bevara, varna om och ta tillvara mangfalden
av kulturyttringar.

att skydda: att vidta sddana atgarder.

8. Interkulturalitet

interkulturalitet: olika kulturers existens och
jambordiga samspel samt mojligheten att skapa
gemensamma Kkulturyttringar genom dialog
och dmsesidig respekt.

IV. Parternas rattigheter och skyldigheter

Artikel 5
Allman regel om réttigheter och skyldigheter

1. I enlighet med Forenta nationernas stadga,
principerna i internationell ratt och allméant
erkdnda instrument betrédffande manskliga
réttigheter bekréftar parterna sin suverdna ratt
att formulera och genomfdra sin kulturpolitik
och vidta atgarder for att skydda och framja
mangfalden av kulturyttringar och forstarka det
internationella samarbetet for att uppna mélen
for denna konvention.

2. Nar en part genomfor politik och vidtar
atgarder for att skydda och framja mangfalden
av kulturyttringar inom sitt territorium skall
dess politik och atgarder stimma 6verens med
bestdmmelserna i denna konvention.



Article 6
Rights of parties at the national level

1. Within the framework of its cultural poli-
cies and measures as defined in Article 4.6 and
taking into account its own particular circum-
stances and needs, each Party may adopt
measures aimed at protecting and promoting
the diversity of cultural expressions within its
territory.

2. Such measures may include the follo-
wing:

(a) regulatory measures aimed at protecting
and promoting diversity of cultural expres-
sions;

(b) measures that, in an appropriate manner,
provide opportunities for domestic cultural
activities, goods and services among all those
available within the national territory for the
creation, production, dissemination, distribu-
tion and enjoyment of such domestic cultural
activities, goods and services, including pro-
visions relating to the language used for such
activities, goods and services;

(c) measures aimed at providing domestic
independent cultural industries and activities in
the informal sector effective access to the means
of production, dissemination and distribution
of cultural activities, goods and services;

(d) measures aimed at providing public fi-
nancial assistance;

(e) measures aimed at encouraging non
profit organizations, as well as public and pri-
vate institutions and artists and other cultural
professionals, to develop and promote the free
exchange and circulation of ideas, cultural
expressions and cultural activities, goods and
services, and to stimulate both the creative and
entrepreneurial spirit in their activities;

(f) measures aimed at establishing and sup-
porting public institutions, as appropriate;

(9) measures aimed at nurturing and sup-
porting artists and others involved in the crea-
tion of cultural expressions;

(h) measures aimed at enhancing diversity
of the media, including through public service
broadcasting.
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Artikel 6
Parternas réattigheter pa nationell niva

1. Varje part far inom ramen for sin kultur-
politik och sina kulturpolitiska atgarder enligt
artikel 4.6 och med beaktande av sina egna
forhallanden och behov besluta om atgérder for
att skydda och framja mangfalden av kulturytt-
ringar inom sitt territorium.

2. Dessa atgarder kan inbegripa

a) lagstiftningséatgarder for att skydda och
framja méangfalden av kulturyttringar,

b) atgarder som pa ett lampligt satt ger na-
tionella kulturella aktiviteter, varor och tjanster
mojlighet att finna en plats pa det nationella
territoriet nér det galler att skapa, producera,
sprida, distribuera och nyttja sddana kulturella
aktiviteter, varor och tjanster, inbegripet atgar-
der betraffande det sprak som darvid anvands,

c) atgarder som syftar till att ge de oberoende
nationella kulturnéringarna och verksamheten i
den informella sektorn ett bra tilltrade till pro-
duktions-, spridnings- och distributionssatt for
kulturella aktiviteter, varor och tjanster,

d) atgarder som syftar till att ge offentliga
ekonomiska bidrag,

e) atgarder som syftar till att uppmuntra
ideella organisationer samt offentliga och pri-
vata institutioner, konstndrer och andra yrkes-
verksamma pa kulturomradet att utarbeta och
framja fritt utbyte av och fri rorlighet for idéer
och kulturyttringar samt kulturella aktiviteter,
varor och tjanster, samt att framja skapandet
och foretagarandan i deras verksamhet,

f) atgarder som syftar till att inratta och pa
lampligt satt stodja offentlig institutioner,

g) atgarder som syftar till att uppmuntra och
stodja konstnéarer samt alla som ar verksamma
inom skapandet av kulturyttringar,

h) atgarder som syftar till att framja medi-
ernas variationsrikedom, bland annat genom
radio och TV i allménhetens tjanst.
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Article 7
Measures to promote cultural expressions

1. Parties shall endeavour to create in their
territory an environment which encourages
individuals and social groups:

(a) to create, produce, disseminate, dis-
tribute and have access to their own cultural
expressions, paying due attention to the special
circumstances and needs of women as well as
various social groups, including persons be-
longing to minorities and indigenous peoples;

(b) to have access to diverse cultural expres-
sions from within their territory as well as from
other countries of the world.

2. Parties shall also endeavour to recognize
the important contribution of artists, others
involved in the creative process, cultural com-
munities, and organizations that support their
work, and their central role in nurturing the
diversity of cultural expressions.

Article 8
Measures to protect cultural expressions

1. Without prejudice to the provisions of
Articles 5 and 6, a Party may determine the
existence of special situations where cultural
expressions on its territory are at risk of extinc-
tion, under serious threat, or otherwise in need
of urgent safeguarding.

2. Parties may take all appropriate measures
to protect and preserve cultural expressions
in situations referred to in paragraph | in a
manner consistent with the provisions of this
Convention.

3. Parties shall report to the Intergovern-
mental Committee referred to in Article 23 all
measures taken to meet the exigencies of the
situation, and the Committee may make appro-
priate recommendations.

Article 9
Information sharing and transparency

Parties shall:

(a) provide appropriate information in their
reports to UNESCO every four years on mea-
sures taken to protect and promote the diversity
of cultural expressions within their territory
and at the international level,
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Artikel 7
Atgarder avsedda att framja kulturyttringar

1. Parterna skall strava efter att pa sitt ter-
ritorium skapa forutsattningar som uppmuntrar
enskilda och samhallsgrupper att

a) skapa, framstélla, sprida och distribuera
sina egna kulturyttringar och ha tillgang till
dem, med hénsyn till de sérskilda villkoren och
behoven for kvinnor samt hos olika samhélls-
grupper, déribland personer som tillhér minori-
teter och ursprungsbefolkningar,

b) fa tillgang till olika kulturyttringar, saval
inhemska som fran 6vriga varlden.

2. Parterna skall ocksd strava efter att er-
kanna det betydande bidraget fran konstnarer
och alla som &r verksamma inom skapandepro-
cessen samt fran kulturgemenskaper och orga-
nisationer som stdder deras arbete, liksom den
vasentliga roll dessa spelar for att ge naring at
mangfalden av kulturyttringar.

Artikel 8
Atgarder avsedda att skydda kulturyttringar

1. Utan att det paverkar tillampningen av be-
stammelserna i artiklarna 5 och 6 far parterna
faststélla att det finns sdrskilda situationer déar
kulturyttringarna pa deras territorium riskerar
att forsvinna eller &r allvarligt hotade eller pa
annat satt kraver en bradskande skyddsatgard.

2. Parterna far vidta alla lampliga atgarder
for att skydda och bevara kulturyttringarna i de
situationer som avses i punkt 1 i enlighet med
bestdmmelserna i denna konvention.

3. Parterna skall rapportera till den reger-
ingskommitté som avses i artikel 23 om alla at-
gérder som vidtagits for att hantera situationen,
och kommittén far utfarda lampliga rekom-
mendationer.

Artikel 9
Informationsutbyte och éppenhet

Parterna skall

a) i sina rapporter till Unesco vart fjarde ar
lamna relevant information om de atgarder som
de vidtagit for att skydda och framja mangfal-
den av kulturyttringar pa sitt territorium och pa
internationell niva,



(b) designate a point of contact responsible
for information sharing in relation to this Con-
vention;

(c) share and exchange information relating
to the protection and promotion of the diversity
of cultural expressions.

Article 10
Education and public awareness

Parties shall:

(a) encourage and promote understanding of
the importance of the protection and promotion
of the diversity of cultural expressions, inter
alia, through educational and greater public
awareness programmes;

(b) cooperate with other Parties and interna-
tional and regional organizations in achieving
the purpose of this article;

(c) endeavour to encourage creativity and
strengthen production capacities by setting up
educational, training and exchange program-
mes in the field of cultural industries. These
measures should be implemented in a manner
which does not have a negative impact on tra-
ditional forms of production.

Article 11
Participation of civil society

Parties acknowledge the fundamental role
of civil society in protecting and promoting
the diversity of cultural expressions. Parties
shall encourage the active participation of civil
society in their efforts to achieve the objectives
of this Convention.

Article 12
Promotion of international cooperation

Parties shall endeavour to strengthen their
bilateral, regional and international coopera-
tion for the creation of conditions conducive
to the promotion of the diversity of cultural
expressions, taking particular account of the
situations referred to in Articles 8 and 17, nota-
bly in order to:

(a) facilitate dialogue among Parties on cul-
tural policy;

(b) enhance public sector strategic and ma-
nagement capacities in cultural public sector
institutions, through professional and interna-
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b) utse en kontaktpunkt med ansvar for in-
formationsutbytet enligt denna konvention,

c¢) vidarebefordra och utbyta information
om skydd for och framjande av mangfalden av
kulturyttringar.

Artikel 10
Utbildning och medvetandegdrande

Parterna skall

a) uppmuntra och utveckla forstaelsen for
vikten av att skydda och framja méangfalden av
kulturyttringar, bland annat genom program for
utbildning och medvetandeg6rande,

b) samarbeta med de Ovriga parterna och
internationella och regionala organisationer for
att uppna malet for denna artikel,

c) strdva efter att uppmuntra skapandet och
forstarka produktionsformdgan genom  att
pé& kulturnaringarnas omrade infora program
for utbildning, fortbildning och utbyte. Till-
lampningen av dessa atgarder bor ske sa att de
inte far nagon negativ effekt pa traditionella
produktionsformer.

Artikel 11
Deltagande av det civila samhallet

Parterna erkdnner det civila samhéllets
grundlaggande roll nar det géller att skydda
och framja méngfalden av kulturyttringar. Par-
terna skall uppmuntra det civila samhéllet att
aktivt delta i stravan att uppna malen for denna
konvention.

Artikel 12
Framjande av internationellt samarbete

Parterna skall strava efter att forstarka sitt
bilaterala, regionala och internationella samar-
bete for att skapa forutsattningar som framjar
mangfalden av kulturyttringar, med sarskilt
beaktande av de situationer som ndmns i artik-
larna 8 och 17, i synnerhet for att

a) underlatta dialogen mellan parterna om
kulturpolitik,

b) forstarka den offentliga sektorns strate-
giska kapacitet och fdrvaltningskapaciteten
vid de offentliga kulturinstitutionerna genom

11
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tional cultural exchanges and sharing of best
practices;

(c) reinforce partnerships with and among
civil society, non-governmental organizations
and the private sector in fostering and promo-
ting the diversity of cultural expressions;

(d) promote the use of new technologies,
encourage partnerships to enhance information
sharing and cultural understanding, and foster
the diversity of cultural expressions;

(e) encourage the conclusion of co-produc-
tion and co-distribution agreements.

Article 13
Integration of culture in sustainable develop-
ment

Parties shall endeavour to integrate culture
in their development policies at all levels for
the creation of conditions conducive to sustain-
able development and, within this framework,
foster aspects relating to the protection and
promotion of the diversity of cultural expres-
sions.

Article 14
Cooperation for development

Parties shall endeavour to support coopera-
tion for sustainable development and poverty
reduction, especially in relation to the specific
needs of developing countries, in order to fos-
ter the emergence of a dynamic cultural sector
by, inter alia, the following means:

(a) the strengthening of the cultural indu-
stries in developing countries through:

(i) creating and strengthening cultural pro-
duction and distribution capacities in develo-
ping countries;

(i) facilitating wider access to the global
market and international distribution networks
for their cultural activities, goods and services;

(iif) enabling the emergence of viable local
and regional markets;

(iv) adopting, where possible, appropriate
measures in developed countries with a view
to facilitating access to their territory for the
cultural activities, goods and services of deve-
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kulturutbyten bade mellan yrkesverksamma
och pé internationell nivd samt genom utbyte
av god praxis,

c) forstarka partnerskap med och mellan det
civila samhallet, icke-statliga organisationer
och den privata sektorn for att gynna och ut-
veckla mangfalden av kulturyttringar,

d) frdmja anvéndningen av ny teknik och
uppmuntra till partnerskap for att fa till stand
battre informationsutbyte och kulturell for-
staelse samt framja mangfalden av kulturytt-
ringar,

e) uppmuntra till avtal om samproduktion
och samdistribution.

Artikel 13
Inforlivande av kultur i hallbar utveckling

Parterna skall strava efter att pa alla nivaer
inforliva kulturen i sin utvecklingspolitik for
att skapa gynnsamma villkor for en hallbar
utveckling och inom denna ram utveckla de
aspekter som ror skydd for och framjande av
mangfalden av kulturyttringar.

Artikel 14
Utvecklingssamarbete

Parterna skall strava efter att stddja samar-
bete for en hallbar utveckling och fattigdoms-
bekdmpning, i synnerhet nar det galler utveck-
lingslandernas sarskilda behov, for att framja
framvaxten av en dynamisk kultursektor, bland
annat genom foljande:

a) Forstarkning av kulturndringarna i ut-
vecklingslédnderna genom att

i) bygga upp en kapacitet for kulturell pro-
duktion och distribution i utvecklingslanderna
samt forstdrka denna,

ii) underlatta ett vidgat tilltrade till varlds-
marknaden och internationella distributions-
natverk for kulturella aktiviteter, varor och
tjanster,

iii) mojliggéra framvaxten av livskraftiga
lokala och regionala marknader,

iv) dar sd ar majligt vidta lampliga atgarder
i industrilinderna for att underlétta tilltradet
pé& deras territorium for kulturella aktiviteter,
varor och tjanster fran utvecklingslanderna,



loping countries;

(v) providing support for creative work and
facilitating the mobility, to the extent possible,
of artists from the developing world;

(vi) encouraging appropriate collaboration.
between developed and developing countries
in the areas, inter alia, of music and film;

(b) capacity-building through the exchange
of information, experience and expertise, as
well as the training of human resources in
developing countries, in the public and private
sector relating to, inter alia, strategic and ma-
nagement capacities, policy development and
implementation, promotion and distribution
of cultural expressions, small-, medium- and
micro-enterprise development, the use of tech-
nology, and skills development and transfer;

(c) technology transfer through the intro-
duction of appropriate incentive measures
for the transfer of technology and know-how,
especially in the areas of cultural industries and
enterprises;

(d) financial support through:

(i) the establishment of an. International
Fund for Cultural Diversity as provided in
Avrticle 18;

(ii) the provision of official development
assistance, as appropriate, including technical
assistance, to stimulate and support creativity;

(iii) other forms of financial assistance such
as low interest loans, grants and other funding
mechanisms.

Article 15
Collaborative arrangements

Parties shall encourage the development of
partnerships, between and within the public
and private sectors and non-profit organiza-
tions, in order to cooperate with developing
countries in the enhancement of their capacities
in the protection and promotion of the diversity
of cultural expressions. These innovative part-
nerships shall, according to the practical needs
of developing countries, emphasize the further
development of infrastructure, human resour-
ces and policies, as well as the exchange of
cultural activities, goods and services.
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v) stddja skapande arbete och i mojligaste
man underlatta rorligheten for konstutdvare
fran utvecklingslanderna,

vi) uppmuntra lampligt samarbete mellan in-
dustrilander och utvecklingslénder, bland annat
inom musik och film.

b) Kapacitetsuppbyggnad inom den offent-
liga och den privata sektorn genom utbyte av
information, erfarenhet och sakkunskap samt
fortbildning i utvecklingslanderna, bland an-
nat i frdga om den strategiska kapaciteten och
forvaltningskapaciteten,  policyutvecklingen
och genomférandet av politik, frdimjande och
distribution av kulturyttringar, utvecklingen av
sma och medelstora foretag samt mikroféretag,
anvandning av teknik samt utveckling och
Overforing av kunskaper.

c) Teknikoverforing genom inférande av
lampliga stimulansatgarder for overforing av
teknik och kunnande, sarskilt nér det galler
kulturndringar och kulturféretag.

d) Finansiellt stod genom

i) uppréttandet av en internationell fond till
forman for kulturell mangfald, enligt vad som
foreskrivs i artikel 18,

ii) offentligt utvecklingsbistand i lampliga
sammanhang, inbegripet tekniskt bistand, for
att framja och stodja skapande,

iii) andra former av finansiellt bistand sdsom
1an med I&g rantesats, bidrag och andra finan-
sieringsmekanismer.

Artikel 15
Arrangemang for samverkan

Parterna skall uppmuntra utvecklingen av
partnerskap mellan och inom offentlig och
privat sektor och ideella organisationer for
samarbete med utvecklingsldnderna i syfte att
starka deras formdga att skydda och framja
mangfalden av kulturyttringar. Dessa nyska-
pande partnerskap skall for att mota utveck-
lingslandernas konkreta behov lagga tonvikten
vid utvecklingen av infrastrukturer, manskliga
resurser och politiska tgarder samt vid utbytet
av kulturella aktiviteter, varor och tjanster.
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Article 16
Preferential treatment for developing countries

Developed countries shall facilitate cul-
tural exchanges with developing countries by
granting, through the appropriate institutional
and legal frameworks, preferential treatment
to artists and other cultural professionals and
practitioners, as well as cultural goods and ser-
vices from developing countries.

Article 17
International cooperation in situations of
serious threat to cultural expressions

Parties shall cooperate in providing as-
sistance to each other, and, in particular to
developing countries, in situations referred to
under Article 8.

Article 18
International Fund for Cultural Diversity

1. An International Fund for Cultural Diver-
sity, hereinafter referred to as “the Fund”, is
hereby established.

2. The Fund shall consist of funds-in-trust
established in accordance with the Financial
Regulations of UNESCO.

3. The resources of the Fund shall consist
of:

(a) voluntary contributions made by Parties;

(b) funds appropriated for this purpose by
the General Conference of UNESCO;

(c) contributions, gifts or bequests by other
States; organizations and programmes of the
United Nations system, other regional or in-
ternational organizations; and public or private
bodies or individuals;

(d) any interest due on resources of the
Fund;

(e) funds raised through collections and
receipts from events organized for the benefit
of the Fund;

(f) any other resources authorized by the
Fund’s regulations.

4. The use of resources of the Fund shall be
decided by the Intergovemmental Committee
on the basis of guidelines determined by the
Conference of Parties referred to in Article 22.

5. The Intergovernmental Committee may
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Artikel 16
Formansbehandling av utvecklingslander

Industrilanderna skall, inom I&mpliga in-
stitutionella och juridiska ramar, underlatta
kulturutbyten med utvecklingslé&nderna genom
att bevilja formansbehandling for deras konst-
nérer och andra yrkesverksamma och utdvare
inom kulturen samt for deras kulturella varor
och tjénster.

Artikel 17
Internationellt samarbete i situationer av all-
varligt hot mot kulturyttringar

Parterna skall samarbeta for att bistd varan-
dra i de situationer som avses i artikel 8 och da
sérskilt uppmarksamma utvecklingslanderna.

Artikel 18
Internationella fonden till forman for kulturell
mangfald

1. En internationell fond skall inréttas till
forman for kulturell mangfald, nedan kallad
”fonden”.

2. Fonden skall utgdras av banktillgodoha-
vanden i enlighet med Unescos budgetférord-
ning.

3. Fondens tillgangar skall bestd av

a) parternas frivilliga bidrag,

b) medel som Unescos generalkonferens
avsatt for detta andamal,

¢) inbetalningar, gavor och legat fran andra
stater, organisationer eller program inom For-
enta nationernas system, andra regionala eller
internationella organisationer, offentliga eller
privata organ eller privatpersoner,

d) alla rantor pa fondens tillgangar,

e) behallningen av insamlingar och inkom-
ster frdn evenemang som anordnas till forman
for fonden,

f) alla andra tillgangar som ar tillatna enligt
fondens bestammelser.

4. Regeringskommittén skall besluta om an-
vandningen av fondens tillgadngar pa grundval
av riktlinjer fran den partskonferens som avses
i artikel 22.

5. Regeringskommittén far ta emot bidrag



accept contributions and other forms of assis-
tance for general and specific purposes relating
to specific projects, provided that those pro-
jects have been approved by it.

6. No political, economic or other conditions
that are incompatible with the objectives of this
Convention may be attached to contributions
made to the Fund.

7. Parties shall endeavour to provide volun-
tary contributions on a regular basis towards
the implementation of this Convention.

Article 19
Exchange, analysis and dissemination of
information

1. Parties agree to exchange information and
share expertise concerning data collection and
statistics on the diversity of cultural expres-
sions as well as on best practices for its protec-
tion and promotion.

2. UNESCO shall facilitate, through the use
of existing mechanisms within the Secretariat,
the collection, analysis and dissemination of
all relevant information, statistics and best
practices.

3. UNESCO shall also establish and update a
data bank on different sectors and governmen-
tal, private and non-profit organizations invol-
ved in the area of cultural expressions.

4. To facilitate the collection of data,
UNESCO shall pay particular attention to
capacity-building and the strengthening of
expertise for Parties that submit a request for
such assistance.

5. The collection of information identifled in
this Article shall complement the information
collected under the provisions of Article 9.

V. Relationship to other instruments
Article 20
Relationship to other treaties: mutual
supportiveness, complementarity and non
subordination

1. Parties recognize that they shall perform
in good faith their obligations under this Con-
vention and all other treaties to which they are
parties. Accordingly, without subordinating
this Convention to any other treaty,
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och andra former av bistand for allmanna eller
sérskilda syften som galler bestdmda projekt,
under forutsattning att dessa projekt godkants
av regeringskommittén.

6. Bidragen till fonden far inte kopplas till
nagot politiskt, ekonomiskt eller annat villkor
som &r oférenligt med mélen i denna konven-
tion.

7. Parterna skall bemdda sig om att regel-
bundet betala in frivilliga bidrag for genomfor-
andet av denna konvention.

Artikel 19
Utbyte, analys och spridning av information

1. Parterna ar eniga om att utbyta informa-
tion och sakkunskap betréffande insamlingen
av uppgifter och statistik som galler mangfal-
den av kulturyttringar samt om god praxis for
att skydda och framja denna.

2. Unesco skall genom de befintliga meka-
nismerna vid sitt sekretariat underlatta insam-
ling, analys och spridning av all information
och statistik samt all god praxis pa omréadet.

3. Unesco skall dessutom upprétta och re-
gelbundet uppdatera en databank betraffande
olika sektorer och statliga, privata och ideella
organisationer som &gnar sig &t kulturyttringar.

4. For att underlatta insamlingen av uppgif-
ter skall Unesco sérskilt uppmérksamma kapa-
citetsuppbyggnad och starkande av sakkunskap
hos de parter som ber om bisténd i detta.

5. Den informationsinsamling som avses i
denna artikel skall komplettera den informa-
tion som avses i bestdmmelserna i artikel 9.

V. Férhallandet till andra instrument

Artikel 20

Forhallandet till andra rattsinstrument:
Omsesidigt stod och komplementaritet utan
underordning

1. Parterna erkdnner att de i god tro skall
fullgdra sina skyldigheter enligt denna konven-
tion och alla andra fordrag i vilka de &r parter.
De skall d&rfor, utan att underordna denna kon-
vention nagot annat fordrag,
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(@) they shall foster mutual supportiveness
between this Convention and the other treaties
to which they are parties; and

(b) when interpreting and applying the other
treaties to which they are parties or when ente-
ring into other international obligations, Parties
shall take into account the relevant provisions
of this Convention.

2. Nothing in this Convention shall be inter-
preted as modifying rights and obligations of
the Parties under any other treaties to which
they are parties.

Article 21
International consultation and coordination

Parties undertake to promote the objectives
and principles of this Convention in other
international forums. For this purpose, Parties
shall consult each other, as appropriate, bearing
in mind these objectives and principles.

V1. Organs of the Convention

Article 22
Conference of Parties

1. A Conference of Parties shall be establis-
hed. The Conference of Parties shall be the
plenary and supreme body of this Convention.

2. The Conference of Parties shall meet
in ordinary session every two years, as far
as possible, in conjunction with the General
Conference of UNESCO. It may meet in
extraordinary session if it so decides or if
the Intergovernmental Committee receives a
request to that effect from at least one third of
the Parties.

3. The Conference of Parties shall adopt its
own rules of procedure.

4. The functions of the Conference of Parties
shall be, inter alia:

(a) to elect the Members of the Intergovern-
mental Committee;

(b) to receive and examine reports of the
Parties to this Convention transmitted by the
Intergovernmental Committee;

(c) to approve the operational guidelines
prepared upon its request by the Intergovern-
mental Committee;
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a) framja Omsesidigt stdd mellan denna kon-
vention och andra fordrag i vilka de &r parter,
samt

b) nér de tolkar och tillampar andra fordrag i
vilka de ar parter eller nar de undertecknar an-
dra internationella dtaganden, ta hansyn till de
relevanta bestdimmelserna i denna konvention.

2. Inget i denna konvention skall tolkas s&
att det andrar parternas rattigheter och skyldig-
heter enligt andra fordrag i vilka de ar parter.

Artikel 21
Internationellt samrad och internationell sam-
ordning

Parterna skall férbinda sig att i andra inter-
nationella forum framja malen och principerna
for denna konvention. Parterna skall vid behov
samrada med varandra med darvid beakta
dessa mal och principer.

V1. Konventionens organ

Artikel 22
Partskonferensen

1. En partskonferens skall inrattas. Partskon-
ferensen skall vara plenumorgan och hégsta
organ for denna konvention.

2. Partskonferensen skall i majligaste mén
sammantrada i ordinarie méte vartannat ar in-
om ramen for Unescos generalkonferens. Den
far sammantrada i extra méte om den beslutar
om detta eller om begéran stalls till regerings-
kommittén av minst en tredjedel av parterna.

3. Partskonferensen skall anta sin egen ar-
betsordning.

4. Partskonferensens uppgifter skall bland
annat vara att

a) valja ledamdéterna i regeringskommittén,

b) ta emot och granska de rapporter fran
parterna i denna konvention som 6verldmnas
av regeringskommittén,

c) godkanna de operativa riktlinjer som pa
dess begdran utarbetas av regeringskommittén,



(d) to take whatever other measures it may
consider necessary to further the objectives of
this Convention.

Article 23
Intergovernmental Committee

1. An Intergovernmental Committee for the
Protection and Promotion of the Diversity of
Cultural Expressions, hereinafter referred to as
“the Intergovernmental Committee”, shall be
established within UNESCO. It shall be com-
posed of representatives of 18 States Parties to
the Convention, elected for a term of four years
by the Conference of Parties upon entry into
force ofthis Convention pursuant to Article 29.

2. The Intergovernmental Committee shall
meet annually.

3. The Intergovernmental Committee shall
function under the authority and guidance of
and be accountable to the Conference of Par-
ties.

4. The Members of the Intergovernmental
Committee shall be increased to 24 once the
number of Parties to the Convention reaches
50.

5. The election of Members of the Intergo-
vernmental Committee shall be based on the
principles of equitable geographical represen-
tation as well as rotation.

6. Without prejudice to the other responsibi-
lities conferred upon it by this Convention, the
functions of the Intergovernmental Committee
shall be:

(a) to promote the objectives of this Conven-
tion and to encourage and monitor the imple-
mentation thereof;

(b) to prepare and submit for approval by
the Conference of Parties, upon its request, the
operational guidelines for the implementation
and application of the provisions of the Con-
vention;

(c) to transmit to the Conference of Parties
reports from Parties to the Convention, to-
gether with its comments and a summary of
their contents;

(d) to make appropriate recommendations to
be taken in situations brought to its attention
by Parties to the Convention in accordance
with relevant provisions of the Convention, in
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d) vidta alla andra atgarder som den bedo-
mer vara nodvéandiga for att framja malen for
denna konvention.

Artikel 23
Regeringskommittén

1. Inom Unesco skall en regeringskommitté,
nedan kallad “regeringskommittén”, inréttas
for skydd for och framjande av mangfalden av
kulturyttringar. Den skall besta av foretradare
for 18 stater som é&r parter i konventionen, vil-
ka valjs for fyra &r av partskonferensen sa snart
som denna konvention trader i kraft i enlighet
med artikel 29.

2. Regeringskommittén skall sammantrada
en gang om Aret.

3. Regeringskommittén skall verka under
partskonferensens Overinseende och riktlinjer
och ansvara infér denna.

4. Antalet ledamdoter i regeringskommittén
skall utokas till 24 sa snart som antalet parter i
konventioner &r 50.

5. Valet av ledamoter i regeringskommittén
skall grundas pa principerna om rattvis geogra-
fisk férdelning och rotation.

6. Utan att detta paverkar andra skyldigheter
som denna konvention alagger skall regerings-
kommittén ha féljande uppgifter:

a) Att framja maélen for denna konvention
samt uppmuntra till och dvervaka dess genom-
forande.

b) Att for partkonferensens godkannande pa
dess begéran utarbeta och l&gga fram operativa
riktlinjer for genomférandet och tillampningen
av bestdmmelserna i denna konvention.

c) Att till partskonferensen dverldmna rap-
porterna fran parterna i konventionen tillsam-
mans med sina kommentarer och en samman-
fattning av innehéllet.

d) Att utférda erforderliga rekommendatio-
ner i de situationer som den uppmarksammats
p& av parterna i enlighet med konventionens
relevanta bestammelser, sarskilt i artikel 8.
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particular Article 8;

(e) to establish procedures and other mecha-
nisms for consultation aimed at promoting the
objectives and principles of this Convention in
other international forums;

(f) to perform any other tasks as may be re-
quested by the Conference of Parties.

7. The Intergovernmental Committee, in ac-
cordance with its Rules of Procedure, may in-
vite at any time public or private organizations
or individuals to participate in its meetings for
consultation on specific issues.

8. The Intergovernmental Committee shall
prepare and submit to the Conference of Par-
ties, for approval, its own Rules of Procedure.

Article 24
UNESCO Secretariat

1. The organs of the Convention shall be as-
sisted by the UNESCO Secretariat.

2. The Secretariat shall prepare the docu-
mentation of the Conference of Parties and
the Intergovernmental Committee as well as
the agenda of their meetings and shall assist
in and report on the implementation of their
decisions.

VII. Final elauses

Article 25
Settlement of disputes

1. In the event of a dispute between Parties
to this Convention concerning the interpreta-
tion or the application of the Convention, the
Parties shall seek a solution by negotiation.

2. If the Parties concemed cannot reach agre-
ement by negotiation, they may jointly seek
the good offices of, or request mediation by, a
third party.

3. If good offices or mediation are not un-
dertaken or if there is no settlement by nego-
tiation, good offices or mediation, a Party may
have recourse to conciliation in accordance
with the procedure laid down in the Annex of
this Convention. The Parties shall consider in
good faith the proposal made by the Conci-
liation Commission for the resolution of the
dispute.

4. Each Party may, at the time of ratification,
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e) Att faststalla forfaranden och andra sam-
radsmekanismer for att framja malen for och
principerna i denna konvention i andra interna-
tionella forum.

f) Att fullgora alla andra uppgifter som
partskonferensen begar.

7. Regeringskommittén far enligt sin arbets-
ordning nar som helst bjuda in offentliga eller
privata organisationer eller fysiska personer till
sina moten for samrad i bestamda fragor.

8. Regeringskommittén skall utforma sin
egen arbetsordning och lagga fram den for
partskonferensen for godkénnande.

Artikel 24
Unescos sekretariat

1. Konventionens organ skall bitrddas av
Unescos sekretariat.

2. Sekretariatet skall forbereda dokumenta-
tionen for partskonferensen och regeringskom-
mittén samt dagordningarna for deras moten
och hjélpa till med tillampningen av deras
beslut och rapportera om denna.

VII. Slutbestammelser

Artikel 25
Tvistldsning

1. Om det uppstar en tvist mellan parterna i
konventionen betraffande tolkningen eller till-
lampningen av denna konvention skall parterna
s6ka en l6sning genom férhandling.

2. Om de berorda parterna inte kan na en
forhandlingséverenskommelse kan de gemen-
samt soka bona officia eller begdra medling av
tredje part.

3. Om bona officia eller medling inte fo-
rekommit eller om tvisten inte kunnat I6sas
genom férhandling, bona officia eller medling
kan en part soka forlikning enligt det forfaran-
de som anges i bilagan till denna konvention.
Parterna skall i positiv anda ¢vervaga forlik-
ningskommissionens forslag till tvistlosning.

4. Varje part far vid ratifikationen, god-



acceptance, approval or accession, declare that
it does not recognize the conciliation procedure
provided for above. Any Party having made
such a declaration may, at any time, withdraw
this declaration by notification to the Director-
General of UNESCO.

Article 26
Ratification, acceptance, approval or acces-
sion by Member States

1. This Convention shall be subject to ra-
tification, acceptance, approval or accession
by Member States of UNESCO in accordance
with their respective constitutional procedures.

2. The instruments of ratification, accep-
tance, approval or accession shall be deposited
with the Director General of UNESCO.

Article 27
Accession

1. This Convention shall be open to acces-
sion by all States not Members of UNESCO
but members of the United Nations, or of any
of its specialized agencies, that are invited by
the General Conference of UNESCO to accede
to it.

2. This Convention shall also be open to ac-
cession by territories which enjoy full internal
self government recognized as such by the
United Nations, but which have not attained
full independence in accordance with General
Assembly resolution 1514 (XV), and which
have competence over the matters governed by
this Convention, including the competence to
enter into treaties in respect of such matters.

3. The following provisions apply to regio-
nal economic integration organizations:

(a) This Convention shall also be open to ac-
cession by any regional economic integration
organization, which shall, except as provided
below, be fully bound by the provisions of
the Convention in the same manner as States
Parties;

(b) In the event that one or more Member
States of such an organization is also Party
to this Convention, the organization and such
Member State or States shall decide on their
responsibility for the performance of their
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tagandet, godk&nnandet eller anslutningen
forklara att den inte erk&nner forlikningsfor-
farandet ovan. Varje part som lamnar en sadan
forklaring far nar som helst ta tillbaka denna
forklaring genom att meddela Unescos gene-
raldirektor detta.

Artikel 26
Medlemsstaternas ratifikation, godtagande,
godkannande eller anslutning

1. Denna konvention skall ratificeras,
godtas, godkannas eller tilltradas av Unescos
medlemsstater enligt parternas egna konstitu-
tionella forfaranden.

2. Ratifikations-, godtagande-, godkéan-
nande- eller anslutningsinstrumenten skall
deponeras hos Unescos generaldirektor.

Artikel 27
Anslutning

1. Varje stat som inte & medlem i Unesco
men som &r medlem i Forenta nationerna eller
nagot av dess fackorgan far ansluta sig till den-
na konvention om Unescos generalkonferens
inbjuder den att ansluta sig.

2. Denna konvention &ar &aven oppen for
anslutning av alla territorier med full inre
sjalvstyrelse, som erkants som sadana av For-
enta nationerna men inte har uppnatt full oav-
hangighet i enlighet med generalférsamlingens
resolution 1514 (XV) och som har behérighet
i de frdgor som regleras av denna konvention,
inbegripet behdrighet att sluta fordrag i dessa
fragor.

3. Foljande bestdmmelser skall gélla for
regionala organisationer for ekonomisk inte-
gration:

a) Denna konvention &r dven Oppen for
anslutning av alla regionala organisationer for
ekonomisk integration, vilka, med forbehall
for foljande punkter, &r till fullo bundna av
bestammelserna i denna konvention pa samma
satt som de stater som &r parter i denna.

b) Né&r en eller flera medlemsstater i en
sadana organisation ocksa ar part/parter i kon-
ventionen skall denna organisation och denna
medlemsstat eller dessa medlemsstater enas
om sitt ansvar vid fullgérandet av sina skyldig-
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obligations under this Convention. Such distri-
bution of responsibility shall take effect follo-
wing completion of the notification procedure
described in subparagraph (c). The organiza-
tion and the Member States shall not be en-
titled to exercise rights under this Convention
concurrently. In addition, regional economic
integration orgapizations, in matters within
their competence, shall exercise their rights to
vote with a number of votes equal to the num-
ber of their Member States that are Parties to
this Convention. Such an organization shall not
exercise its right to vote if any of its Member
States exercises its right, and vice-versa;

(c) A regional economic integration organi-
zation and its Member State or States which
have agreed on a distribution of responsibilities
as provided in subparagraph (b) shall inform
the Parties of any such proposed distribution of
responsibilities in the following manner:

(i) in their instrument of accession, such
organization shall declare with specificity, the
distribution of their responsibilities with re-
spect to matters governed by the Convention;

(if) in the event of any later modification of
their respective responsibilities, the regional
economic integration organization shall inform
the depositary of any such proposed modifi-
cation of their respective responsibilities; the
depositary shall in turn inform the Parties of
such modification;

(d) Member States of a regional economic
integration organization which become Par-
ties to this Convention shall be presumed to
retain competence over all matters in respect
of which transfers of competence to the orga-
nization have not been specifically declared or
informed to the depositary;

(e) “Regional economic integration orga-
nization” means an organization constituted
by sovereign States, members of the United
Nations or of any of its specialized agencies,
to which those States have transferred com-
petence in respect of matters governed by this
Convention and which has been duly authori-
zed, in accordance with its internal procedures,
to become a Party to it.

4. The instrument of accession shall be depo-
sited with the Director-General of UNESCO.
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heter enligt denna konvention. Denna ansvars-
fordelning trader i kraft nér det anmélnings-
forfarande som avses i led ¢ nedan &r avslutat.
Organisationen och medlemsstaterna skall inte
ha ratt att samtidigt utdva sina rattigheter enligt
konventionen. Regionala organisationer for
ekonomisk integration skall i &renden inom de-
ras behorighetsomraden utéva sin rostratt med
det antal roster som motsvarar antalet med-
lemsstater som &r parter i denna konvention.
Séadana organisationer far inte utdva sin rostratt
om deras medlemsstater utGvar sin rostrétt och
omvant.

c) En regional organisation for ekonomisk
integration och dess medlemsstat eller med-
lemsstater som har enats om en ansvarsfordel-
ning enligt led b ovan skall meddela parterna
denna foreslagna fordelning pa foljande stt:

i) | sitt anslutningsinstrument skall organi-
sationen noggrant ange ansvarsférdelningen
nar det galler de fragor som omfattas av denna
konvention.

ii) Om respektive ansvarsomraden senare
&ndras skall den regionala organisationen for
ekonomisk integration underrétta depositarien
om varje forslag till &ndring av dessa ansvars-
omréaden, och depositarien skall i sin tur med-
dela parterna denna &ndring.

d) Medlemsstater i en regional organisation
for ekonomisk integration som blir parter i
konventionen antas forbli behdriga inom alla
omraden som inte blivit féremal for en Gver-
foring av behdrighet till organisationen, vilket
uttryckligen forklarats eller har meddelats
depositarien.

e) Med regional organisation fér ekonomisk
integration avses en organisation uppréttad av
suveréna stater som &r medlemmar i Forenta
nationerna eller i nagot av dess fackorgan, till
vilken dessa stater har fort Over sin behdrighet
i fragor som omfattas av denna konvention och
som enligt sina egna forfaranden har bemyndi-
gats att bli part i denna.

4. Anslutningsinstrumentet skall deponeras
hos Unescos generaldirektor.



Article 28
Point of contact

Upon becoming Parties to this Convention,
each Party shall designate a point of contact as
referred to in Article 9.

Article 29
Entry into force

1. This Convention shall enter into force
three months after the date of deposit of the
thirtieth instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, but only with respect to
those States or regional economic integration
organizations that have deposited their respec-
tive instruments of ratification, acceptance,
approval, or accession on or before that date.
It shall enter into force with respect to any
other Party three months after the deposit of its
instrument of ratification, acceptance, approval
or accession.

2. For the purposes of this Article, any in-
strument deposited by a regional economic
integration organization shall not be counted as
additional to those deposited by Member States
of the organization.

Article 30
Federal or non-unitary constitutional systems

Recognizing that international agreements
are equally binding on Parties regardless of
their constitutional systems, the following
provisions shall apply to Parties which have
a federal or non unitary constitutional system:

(a) with regard to the provisions of this Con-
vention, the implementation of which comes
under the legal jurisdiction of the federal or
central legislative power, the obligations of
the federal or central government shall be the
same as for those Parties which are not federal
States;

(b) with regard to the provisions of the Con-
vention, the implementation of which comes
under the jurisdiction of individual constituent
units such as States, counties, provinces, or
cantons which are not obliged by the consti-
tutional system of the federation to take legis-
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Artikel 28
Kontaktpunkter

Nar en part blir part i denna konvention skall
den utse en kontaktpunkt enligt artikel 9.

Artikel 29
Ikrafttradande

1. Denna konvention trader i kraft tre ma-
nader efter det att det trettionde ratifikations-,
godtagande-, godké&nnande- eller anslutnings-
instrumentet deponerats, men endast for de
stater eller regionala organisationer for ekono-
misk integration som deponerat sina respektive
ratifikations-, godtagande-, godkénnande- eller
anslutningsinstrument senast den dagen. Den
trader i kraft for varje annan part tre manader
efter det att den parten deponerat sitt ratifika-
tions-, godtagande-, godk&nnande- eller anslut-
ningsinstrument.

2. Vid tillampningen av denna artikel skall
inget instrument som deponeras av en regional
organisation for ekonomisk integration raknas
som ytterligare ett instrument utdver dem som
redan deponerats av medlemsstaterna i den
organisationen.

Artikel 30
Federala eller icke enhetsstatliga konstitutio-
nella system

Eftersom internationella 6verenskommel-
ser dven binder parterna oberoende av deras
konstitutionella system géller bestdammelserna
nedan de parter som har en federal eller icke
enhetsstatligt konstitutionella system enligt
foljande:

a) | frdga om de bestammelser i denna kon-
vention vilkas tillampning ligger inom den
federala eller centrala lagstiftande maktens
befogenheter skall den federala eller cen-
trala regeringens skyldigheter vara desamma
som for de parter som inte ar federala stater.

b) | frdga om de bestammelser i denna kon-
vention vilkas tillampning faller inom behérig-
heten for enskilda delstater, lan, provinser eller
kantoner, vilka enligt den federala regerings-
formen inte har skyldighet att vidta lagstiftande
atgarder, skall den federala regeringen om nad-

21



SO 2007: 6

lative measures, the federal government shall
inform, as necessary, the competent authorities
of constituent units such as States, counties,
provinces or cantons of the said provisions,
with its recommendation for their adoption.

Article 31
Denunciation

1. Any Party to this Convention may de-
nounce this Convention.

2. The denunciation shall be notified by an
instrument in writing deposited with the Direc-
tor-General of UNESCO.

3. The denunciation shall take effect 12
months after the receipt of the instrument of
denunciation. It shall in no way affect the
financial obligations of the Party denouncing
the Convention until the date on which the
withdrawal takes effect.

Article 32
Depositary functions

The Director-General of UNESCO, as the
depositary of this Convention, shall inform the
Member States of the Organization, the States
not members of the Organization and regional
economic integration organizations referred to
in Article 27, as well as the United Nations, of
the deposit of all the instruments of ratification,
acceptance, approval or accession provided for
in Articles 26 and 27, and of the denunciations
provided for in Article 31.

Article 33
Amendments

1. A Party to this Convention may, by written
communication addressed to the Director-Ge-
neral, propose amendments to this Convention.
The Director-General shall circulate such com-
munication to all Parties. If, within six months
from the date of dispatch of the communica-
tion, no less than one half of the Parties reply
favourably to the request, the Director-General
shall present such proposal to the next session
of the Conference of Parties for discussion and
possible adoption.

2. Amendments shall be adopted by a two-
thirds majority of Parties present and voting.

3. Once adopted, amendments to this Con-
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vandigt upplysa de behdriga myndigheterna i
sadana delstater, lan, provinser eller kantoner
om dessa bestdmmelser samt rekommendera
att de antas.

Artikel 31
Uppségning
1. Varje part far sdga upp denna konvention.

2. Uppsagningen skall ske genom ett skrift-
ligt instrument som skall deponeras hos Unes-
cos generaldirektor.

3. Uppsagningen trader i kraft tolv manader
efter mottagandet av uppségningsinstrumentet.
Den skall inte paverka den uppséagande partens
finansiella forpliktelser forran den dag da upp-
ségningen trader i kraft.

Artikel 32
Depositariens uppgifter

Unescos generaldirektor skall i egenskap av
depositarie for denna konvention underratta
de stater som ar medlemmar i organisationen,
de stater som inte & medlemmar i organi-
sationen och de regionala organisationer for
ekonomisk integration som avses i artikel 27
samt FOrenta nationerna om deponering av alla
ratifikations-, godkénnande-, godtagande- eller
anslutningsinstrument enligt artiklarna 26 och
27 och uppsagningar enligt artikel 31.

Artikel 33
Andringar

1. Varje part far genom ett skriftligt med-
delande till generaldirektdren foresla andringar
i denna konvention. Generaldirektoren skall
vidarebefordra ett sddant meddelande till
samtliga parter. Om minst hélften av parterna
inom sex manader efter utsandandet av med-
delandet staller sig positiva till denna begéaran
skall generaldirektoren lagga fram forslaget for
diskussion och eventuellt antagande vid parts-
konferensens nésta mote.

2. Andringar skall antas med tva tredjedelar
av nérvarande och réstande parter.
3. Nér andringarna i denna konvention blivit



vention shall be submitted to the Parties for
ratification, acceptance, approval or accession.

4. For Parties which have ratified, accepted,
approved or acceded to them, amendments to
this Convention shall enter into force three
months after the deposit of the instruments re-
ferred to in paragraph 3 of this Article by two-
thirds of the Parties. Thereafter, for each Party
that ratifies, accepts, approves or accedes to an
amendment, the said amendment shall enter
into force three months after the date of deposit
by that Party of its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.

5. The procedure set out in paragraphs 3
and 4 shall not apply to amendments to Article
23 concerning the number of Members of the
Intergovernmental Committee. These amend-
ments shall enter into force at the time they are
adopted.

6. A State or a regional economic integration
organization referred to in Article 27 which
becomes a Party to this Convention after the
entry into force of amendments in conformity
with paragraph 4 of this Article shall, failing an
expression of different intention, be considered
to be:

(a) Party to this Convention as so amended;
and

(b) a Party to the unamended Convention in
relation to any Party not bound by the amend-
ments.

Article 34
Authoritative texts

This Convention has been drawn up in
Avrabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish, all six texts being equally authorita-
tive.

Article 35
Registration

In conformity with Article 102 of the Char-
ter of the United Nations, this Convention shall
be registered with the Secretariat of the United
Nations at the request of the DirectorGeneral
of UNESCO.
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antagna skall de laggas fram for parterna for
ratifikation, godtagande, godkannande eller
anslutning.

4. For de parter som ratificerat, godtagit,
godkant eller anslutit sig till &ndringarna i den-
na konvention tréder dessa andringar i kraft tre
manader efter det att de instrument som avses i
punkt 3 i denna artikel deponerats av tva tred-
jedelar av parterna. Darefter trader, for varje
part som ratificerat, godtagit, godként eller an-
slutit sig till en andring, denna andring i kraft
tre méanader efter det att parten deponerat sitt
ratifikations-, godtagande-, godk&nnande- eller
anslutningsinstrument.

5. Det forfarande som faststalls i punkterna
3 och 4 skall inte tillampas pa andringar som
gors i artikel 23 betraffande antalet ledamoter
i regeringskommittén. Dessa andringar trader i
kraft vid antagandet.

6. En stat eller en regional organisation
for ekonomisk integration enligt artikel 27
som blir part i denna konvention efter det att
andringar tratt i kraft i enlighet med punkt 4 i
denna artikel skall, om den inte uttryckt en an-
nan avsikt, anses vara

a) part i denna konvention i dess andrade
lydelse, samt

b) part i denna konvention i dess icke and-
rade lydelse i forhallande till varje part som
inte &r bunden av dessa andringar.

Artikel 34
Giltiga texter

Denna konvention upprattas pa arabiska,
engelska, franska, kinesiska, ryska och span-
ska, vilka sex texter &r lika giltiga.

Artikel 35
Registrering

I enlighet med artikel 102 i Férenta nationer-
nas stadga skall denna konvention registreras
vid Férenta nationernas sekretariat p4 anmodan
av Unescos generaldirektor.
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ANNEX

Conciliation Procedure
Article |
Conciliation Commission

A Conciliation Commission shall be created
upon the request of one of the Parties to the
dispute. The Commission shall, unless the
Parties otherwise agree, be composed of five
members, two appointed by each Party con-
cerned and a President chosen jointly by those
members.

Article 2
Members of the Commission

In disputes between more than two Par-
ties, Parties in the same interest shall appoint
their members of the Commission jointly by
agreement. Mere two or more Parties have
separate interests or there is a disagreement as
to whether they are of the same interest, they
shalf appoint their members separately.

Article 3
Appointments

If any appointments by the Parties are not
made within two months of the date of the re-
quest to create a Conciliation Commission, the
Director-General, of UNESCO shall, if asked
to do so by the Party that made the request,
make those appointments within a further two-
month period.

Article 4
President of the Commission

If a President of the Conciliation Commis-
sion has not been chosen within two months of
the last of the members of the Commission be-
ing appointed, the Director-General of UNES-
CO shall, if asked to do so by a Party, designate
a President within a further twomonth period.

Article 5
Decisions

The Conciliation Commission shall take its
decisions by majority vote of its members. It
shall, unless the Parties to the dispute otherwi-
se agrec, determine its own procedure. It shall
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BILAGA

Forlikningsforfarande
Artikel 1
Forlikningskommissionen

En forlikningskommission skall bildas pa
begéran av endera parten i en tvist. Om de tvis-
tande parterna inte kommer &verens om annat
skall kommissionen bestd av fem ledamoter.
Vardera parten skall utse tva ledaméter och de
salunda utsedda ledamdterna skall gemensamt
utse ordféranden.

Artikel 2
Kommissionens ledaméter

Om en tvist uppstar mellan fler an tva parter
skall de parter som har samma intresse ge-
mensamt utse sina ledamoter i kommissionen.
Nar minst tva tvistande parter har oberoende
intressen eller ndr de dr oense om huruvida de
har samma intresse skall de utse sina ledamoter
var for sig.

Artikel 3
Utndmnande av ledaméter

Om kommissionens samtliga ledamoter inte
utsetts av de tvistande parterna inom tva mana-
der efter det att inrdttandet av en forliknings-
kommission begérts skall Unescos generaldi-
rektor pa begdran av den part som begart detta
genomfdra nédvéndiga utnamningar inom en
period av ytterligare tvd manader.

Artikel 4
Kommissionens ordférande

Om kommissionen inom tva ménader efter
det att den sista ledamoten utndmnts &nnu inte
utsett sin ordférande skall Unescos generaldi-
rektor pa begéran av en part utse ordforanden
inom en period av ytterligare tvd manader.

Artikel 5
Beslut

Forlikningskommissionen skall fatta sina
beslut med en majoritet av ledaméternas roster.
Om de tvistande parterna inte kommer &ver-
ens om annat, skall forlikningskommissionen



render a proposal for resolution of the dispute,
which the Parties shall consider in good faith.

Article 6
Disagreement

A disagreement as to whether the Conci-
liation Commission has competence shall be
decided by the Commission.
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faststélla sitt eget forfarande. Kommissionen
skall lagga fram ett forslag pa tvistlosning som
parterna skall vervdga i positiv anda.

Artikel 6
Oenighet

Om det rader oenighet om forlikningskom-
missionens behorighet avgor denna om den &r
behdorig eller gj.

Edita Stockholm 2007
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